
ЗАТВЕРДЖЕНО 

постановою Кабінету Міністрів України  

від 4 червня 2026 р. № 726 

ЗМІНИ, 

що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України  

від 17 березня 2011 р. № 298 і від 7 березня 2022 р. № 216 

1. У Порядку використання коштів, передбачених у державному 

бюджеті для забезпечення здійснення медичних заходів окремих державних 

програм та комплексних заходів програмного характеру, затвердженому 

постановою Кабінету Міністрів України від 17 березня 2011 р. № 298: 

1) пункт 7 після абзацу шостого доповнити новим абзацом такого 

змісту: 

“МОЗ з метою гарантування безперервності лікувального процесу та 

мінімізації ризиків перебоїв у постачанні товарів може забезпечувати 

формування стратегічного (буферного) резерву окремих критично важливих 

товарів, перелік яких визначається МОЗ, при цьому обсяг такого резерву 

визначається індивідуально для кожної номенклатурної позиції з 

урахуванням потреби, строків придатності, умов зберігання та в межах 

відповідних бюджетних призначень і не може перевищувати 100 відсотків її 

річної потреби.”. 

У зв’язку з цим абзаци сьомий — десятий вважати відповідно абзацами  

восьмим — одинадцятим; 

2) абзац четвертий пункту 15 після слів “підпорядковані установи” 

доповнити словами “, державні заклади”; 

3) пункт 32 після абзацу шостого доповнити новим абзацом такого 

змісту: 

“СБУ, Міноборони, МВС, Збройні Сили, Національна гвардія, 

Національна поліція можуть отримувати імунобіологічні препарати 

(вакцини) незалежно від наявності договорів про медичне обслуговування 

населення за програмою медичних гарантій, укладених з НСЗУ, шляхом 

подання звернення у паперовій або електронній формі з використанням 

електронних комунікацій до центрів згідно з фактичною потребою, а також 

з урахуванням залишків та очікуваних поставок товарів, зокрема таких, що 

закуплені за кошти минулих періодів та отримані з інших джерел, не 

заборонених законом. Розподіл імунобіологічних препаратів (вакцин) 

здійснюється центром.”. 

У зв’язку з цим абзаци сьомий — дев’ятий вважати відповідно абзацами  

восьмим — десятим. 
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2. У переліку лікарських засобів, медичних виробів та допоміжних 

засобів до них, що закуповуються за кошти державного бюджету для 

виконання програм та здійснення централізованих заходів з охорони 

здоров’я, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 

7 березня 2022 р. № 216: 

1) у розділі “Хіміотерапевтичні препарати, радіофармпрепарати та 

препарати супроводу для лікування онкологічних та онкогематологічних 

хворих”: 

назву розділу викласти в такій редакції: 

“Медичні вироби, хіміотерапевтичні препарати,  

радіофармпрепарати та препарати супроводу для  

лікування онкологічних та онкогематологічних хворих”; 

позицію  

“Абіратерон таблетки, 

капсули, драже 

250 мг”  

замінити такою позицією: 

“Абіратерон таблетки, 

капсули, драже 

250 або 500 мг”;  

доповнити розділ підрозділом такого змісту: 

“Медичні вироби для лікування онкологічних  

та онкогематологічних хворих 

Назва медичного виробу 
Одиниця 

виміру 
Примітка 

Портований центральний венозний катетер 

типу Port-a-Cath, або еквівалент 6,5 Fr 

штук/наборів/ 

комплектів 

 

Портований центральний венозний катетер 

типу Port-a-Cath, або еквівалент 7 Fr 

—“—  

Голка Губера (Хубера) штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

2) у розділі “Медичні вироби для проведення ортопедичних, 

травматологічних та нейрохірургічних оперативних втручань” позиції 

“Імпланти та інструменти для 

корекції складних сколіотичних 

деформацій хребта 

—“— для використання у 

дітей із складними 

сколіотичними 

деформаціями 

хребта 

Імпланти та інструменти для 

корекції складних сколіотичних 

деформацій хребта, що 

штук/наборів/ 

комплектів 

для використання у 

дітей із складними 

сколіотичними 
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змінюються у процесі росту 

пацієнта 

деформаціями 

хребта 

Імпланти та інструменти для 

корекції складних сколіотичних 

деформацій хребта, що сумісні з 

роботизованою системою 

керування Mazor X або еквівалент 

—“— —“—”; 

замінити такими позиціями: 

“Імпланти для корекції 

складних сколіотичних 

деформацій хребта 

штук/ 

комплектів 

для використання у дітей із 

складними сколіотичними 

деформаціями хребта 

Інструменти для корекції 

складних сколіотичних 

деформацій хребта 

наборів/ 

комплектів 

для використання з 

імплантами для корекції 

складних сколіотичних 

деформацій хребта 

Імпланти для корекції 

складних сколіотичних  

деформацій хребта, що  

змінюються у процесі росту 

пацієнта 

штук/ 

комплектів 

для використання у дітей із 

складними сколіотичними 

деформаціями хребта 

Інструменти для корекції  

складних сколіотичних  

деформацій хребта, що  

змінюються у процесі росту 

пацієнта 

наборів/ 

комплектів 

для використання з 

імплантами для корекції 

складних сколіотичних 

деформацій хребта, що 

змінюються у процесі росту 

пацієнта 

Імпланти для корекції  

складних сколіотичних  

деформацій хребта, що  

сумісні з роботизованою 

системою керування  Mazor 

X, або еквівалент 

штук/ 

комплектів 

для використання у дітей із 

складними сколіотичними 

деформаціями хребта 

Інструменти для корекції  

складних сколіотичних 

деформацій хребта, що 

сумісні з роботизованою 

системою керування  

Mazor X, або еквівалент 

наборів/ 

комплектів 

для використання з 

імплантами для корекції 

складних сколіотичних 

деформацій хребта, що 

сумісні з роботизованою 

системою керування  

Mazor X, або еквівалент”; 
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3) у розділі “Лікарські засоби та медичні вироби для закладів охорони 

здоров’я для забезпечення лікування хворих із серцево-судинними та 

судинно-мозковими захворюваннями”: 

у підрозділі “Медичні вироби для стентування коронарних судин для 

забезпечення лікування хворих з інфарктом міокарда за програмою 

медичних гарантій у закладах охорони здоров’я, які надають спеціалізовану 

медичну допомогу”: 

позицію 

“Стент-система коронарна з 

лікувальним покриттям для лікування 

хворих із множинними ураженнями 

штук”  

замінити такою позицією: 

“Стент-система коронарна з 

лікувальним покриттям для лікування 

хворих із множинними ураженнями 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Медичні вироби для коронарографії 

судин: комплект для коронарографії 

(катетер JL4  1 штука, катетер  

JR4  1 штука, катетер PIG   

1 штука, провідник  1 штука, 

інтродюсер  1 штука) 

комплект”  

замінити такою позицією: 

“Медичні вироби для коронарографії 

судин: комплект для коронарографії 

(катетер JL4  1 штука, катетер  

JR4  1 штука, катетер PIG   

1 штука, провідник  1 штука, 

інтродюсер  1 штука) 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Аспіраційний катетер штук”  

замінити такою позицією: 

“Аспіраційний катетер штук/наборів/ 

комплектів” 

 

у підрозділі “Медичні вироби для електрофізіології та 

кардіостимуляції” підрозділу “Медичні вироби для забезпечення лікуванням 

хворих із серцево-судинними та судинно-мозковими захворюваннями”: 

позицію 

“Однокамерний частотно-

адаптований штучний водій ритму 

серця (ШВРС) з можливістю 

комплектів”  
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автоматичного регулювання 

амплітуди при шлуночковому 

ритмоведенні (SSIR) 

замінити такою позицією: 

“Однокамерний частотно-

адаптований штучний водій ритму 

серця (ШВРС) з можливістю 

автоматичного регулювання 

амплітуди при шлуночковому 

ритмоведенні (SSIR) 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позиції 

“Референтний електрод для 

навігаційних систем 

комплектів  

Електрод для епікардіальної постійної 

стимуляції із стероїдним 

просякненням 

штук”  

замінити такими позиціями: 

“Референтний електрод для 

навігаційних систем 

штук/наборів/ 

комплектів 

 

Електрод для епікардіальної постійної 

стимуляції із стероїдним 

просякненням 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

у підрозділі “Медичні вироби: оксигенатори та клапани серця” 

підрозділу “Медичні вироби для забезпечення лікуванням хворих із серцево-

судинними та судинно-мозковими захворюваннями”: 

позицію 

“Оксигенатор для новонароджених та 

немовлят до 5 кг із комплектом 

магістральних труб з мінімізованим 

первинним об’ємом заповнення 

комплектів”  

замінити такою позицією: 

“Оксигенатор для новонароджених та 

немовлят до 5 кг із комплектом 

магістральних труб з мінімізованим 

первинним об’ємом заповнення 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позиції 

“Комплект для проведення процедури 

безперервного життєзабезпечення 

(екстракорпоральна мембранна 

оксигенація) для дорослих 

комплектів  
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Гемоконцентратор для немовлят наборів”  

замінити такими позиціями: 

“Комплект для проведення процедури 

безперервного життєзабезпечення 

(екстракорпоральна мембранна 

оксигенація) для дорослих 

  

Гемоконцентратор для немовлят штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Атравматичний шовний матеріал: 

нитка (поліестр з покриттям, плетена 

нитка), розмір USP 2/0, з 

тефлоновими прокладками 6 мм х 3 

мм х 1,5 мм, довжиною 7590 см, по 

45 ниток двох різних кольорів, дві 

колючо-ріжучі голки 1/2 кола від  

16 до 17,5 мм 

штук”  

замінити такою позицією: 

“Атравматичний шовний матеріал: 

нитка (поліестр з покриттям, плетена 

нитка), розмір USP 2/0, з 

тефлоновими прокладками 6 мм х 3 

мм х 1,5 мм, довжиною 7590 см, по 

45 ниток двох різних кольорів, дві 

колючо-ріжучі голки 1/2 кола від  

16 до 17,5 мм 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Кільце для анулопластики 

мітрального клапана 

штук”  

замінити такою позицією: 

“Кільце для анулопластики 

мітрального клапана 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позиції 

“Комплект канюль для проведення 

операцій із штучним кровообігом 

комплектів  

Комплект канюль для проведення 

мініінвазивних операцій із штучним 

кровообігом” 
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замінити такими позиціями: 

“Комплект канюль для проведення 

операцій із штучним кровообігом 

штук/наборів/ 

комплектів 

 

Комплект канюль для проведення 

мініінвазивних операцій із штучним 

кровообігом 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Провід-електрод для тимчасової 

кардіостимуляції довжиною 0,9 м 

штук”  

замінити такою позицією: 

“Провід-електрод для тимчасової 

кардіостимуляції довжиною 0,9 м 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

у підрозділі “Медичні вироби для оперативного лікування судинно-

мозкових захворювань” підрозділу “Медичні вироби для забезпечення 

лікуванням хворих із серцево-судинними та судинно-мозковими 

захворюваннями”: 

позицію 

“Медичний виріб для проведення 

ендоваскулярної операції емболізації 

аневризм головного мозку 

мікроспіралями, що відділяються, 

який включає мікроспіраль,   

1 штука 

—“—”  

замінити такою позицією: 

“Медичний виріб для проведення 

ендоваскулярної операції емболізації 

аневризм головного мозку 

мікроспіралями, що відділяються, 

який включає мікроспіраль,   

1 штука 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Медичний виріб для стентування 

сонних артерій, який включає кошик-

ловушку для захисту від емболії,   

1 штука 

штук”  

замінити такою позицією: 

“Медичний виріб для стентування 

сонних артерій, який включає кошик-

ловушку для захисту від емболії,   

1 штука 

штук/наборів/ 

комплектів”; 
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позиції 

“Інтракраніальний стент для 

церебральних аневризм із широкою 

шийкою 

комплектів  

Балон-катетер для церебральних 

аневризм із широкою шийкою 

штук”  

замінити такими позиціями: 

“Інтракраніальний стент для 

церебральних аневризм із широкою 

шийкою 

штук/наборів/ 

комплектів 

 

Балон-катетер для церебральних 

аневризм із широкою шийкою 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Медичний виріб для емболізації 

артеріовенозних мальформацій 

головного мозку, який включає 

субстрат/речовину для емболізації 

судин,  1 штука 

штук”  

замінити такою позицією: 

“Медичний виріб для емболізації 

артеріовенозних мальформацій 

головного мозку, який включає 

субстрат/речовину для емболізації 

судин,  1 штука 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Потокопереспрямовуючий стент для 

великих і гігантських мозкових 

аневризм  1 штука 

комплектів”  

замінити такою позицією: 

“Потокопереспрямовуючий стент для 

великих і гігантських мозкових 

аневризм  1 штука 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позиції 

“Аспіраційна система для 

тромбектомії при ішемічному 

інсульті у складі: аспіраційна помпа, 

з’єднувальна лінія, ємність для 

збирання аспірованого матеріалу 

систем  

Нейроваскулярний аспіраційний 

катетер 

штук”  
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замінити такими позиціями: 

“Аспіраційна система для 

тромбектомії при ішемічному 

інсульті у складі: аспіраційна помпа, 

з’єднувальна лінія, ємність для 

збирання аспірованого матеріалу 

штук/наборів/ 

комплектів 

 

Нейроваскулярний аспіраційний 

катетер 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

у підрозділі “Медичні вироби: інші товари (решта)” підрозділу 

“Медичні вироби для забезпечення лікуванням хворих із серцево-судинними 

та судинно-мозковими захворюваннями”: 

позицію 

“Тканний судинний протез (ТСП) з 

поліестеру, вкритий бичачим 

колагеном або желатиновим 

покриттям, довжина не менше  

12,525 см, діаметр 14 мм 

штук”  

замінити такою позицією: 

“Тканний судинний протез (ТСП) з 

поліестеру, вкритий бичачим 

колагеном або желатиновим 

покриттям, довжина не менше 

12,525 см, діаметр 14 мм 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Тонкостінний судинний 

конусоподібний протез (ТСКП) з  

е-ПТФЕ, довжина 70 см,  

діаметр 74 мм 

штук”  

замінити такою позицією: 

“Тонкостінний судинний 

конусоподібний протез (ТСКП) з  

е-ПТФЕ, довжина 70 см,  

діаметр 74 мм 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позиції 

“Двошаровий судинний протез з 

дакрону або політетрафторетилену 

(ПТФЕ), довжина 70 см, діаметр 6 мм 

комплектів  

Тканний судинний протез (ТСП) з 

поліестеру, вкритий бичачим 

колагеном або желатином, для 

лікування аневризми аорти, діаметр 

22 мм 

штук”  
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замінити такими позиціями: 

“Двошаровий судинний протез з 

дакрону або політетрафторетилену 

(ПТФЕ), довжина 70 см, діаметр 6 мм 

штук/наборів/ 

комплектів 

 

Тканний судинний протез (ТСП) з 

поліестеру, вкритий бичачим 

колагеном або желатином, для 

лікування аневризми аорти, діаметр 

22 мм 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Тканний судинний протез (ТСП) з 

поліестеру, вкритий бичачим 

колагеном або желатином, для 

лікування аневризми аорти, діаметр 

32 мм 

штук”  

замінити такою позицією: 

“Тканний судинний протез (ТСП) з 

поліестеру, вкритий бичачим 

колагеном або желатином, для 

лікування аневризми аорти, діаметр 

32 мм 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Катетер Сван-Ганса без 

термодилюційного датчика 

комплектів”  

замінити такою позицією: 

“Катетер Сван-Ганса без 

термодилюційного датчика 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Інтрааортальний балонний катетер 

(балон для контрпульсатора) 

штук”  

замінити такою позицією: 

“Інтрааортальний балонний катетер 

(балон для контрпульсатора) 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Оклюдер з нікель-титанового сплаву 

з дакроновим наповненням для 

закриття дефекту міжпередсердної 

перетинки у комплекті із системою 

доставки та вимірювальним балоном 

 

комплектів”  
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замінити такою позицією: 

“Оклюдер з нікель-титанового сплаву 

з дакроновим наповненням для 

закриття дефекту міжпередсердної 

перетинки у комплекті із системою 

доставки та вимірювальним балоном 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Атріосептостомічний балон-катетер штук”  

замінити такою позицією: 

“Атріосептостомічний балон-катетер штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

 

позиції 

“Стент для великих судин в 

комплекті з балоном 

комплектів  

Комплект для стимуляції пучка Гіса: 

електрод  1 штука, система для 

доставки гнучкого катетера або 

катетер для доставки  1 штука, 

регульований слітер/слітер 

універсальний  1 штука 

комплектів”  

замінити такими позиціями: 

“Стент для великих судин в 

комплекті з балоном 

штук/наборів/ 

комплектів 

 

Комплект для стимуляції пучка Гіса: 

електрод  1 штука, система для 

доставки гнучкого катетера або 

катетер для доставки  1 штука, 

регульований слітер/слітер 

універсальний  1 штука 

штук/наборів/ 

комплектів”; 

 

позицію 

“Біопротез серцевого аортального 

клапана для транскатетерної 

імплантації 

штук для пацієнтів, що не 

підлягають 

хірургічному 

лікуванню або 

перебувають у групі 

високого 

хірургічного ризику 

через наявність 

супутньої патології” 
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замінити такою позицією: 

“Біопротез серцевого аортального 

клапана для транскатетерної 

імплантації 

штук/наборів/ 

комплектів 

для пацієнтів, що не 

підлягають 

хірургічному 

лікуванню або 

перебувають у групі 

високого 

хірургічного ризику 

через наявність 

супутньої патології”; 

4) у підрозділі “Реагенти та витратні матеріали для 

імуногематологічних досліджень” розділу “Медичні вироби для 

забезпечення розвитку донорства крові та її компонентів” виключити таку 

позицію: 

“Набір ID-DiaCell ABO (A1, A2, В) (3 х 10 мл), 

або еквівалент 

—“—”.  

__________________ 

 


